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Abstract
D. Ravjaa’s poetry is connected with works of modern literary artists at the level of motifs, artistic 

images and textual coincidences. The paper aims to determine the features of mortal and vital codes 
in Mongolian poetry. In this respect, it is urgent to study the problem of literary texts coding, the 
ways they incorporate quotations and allusions to traditional symbols, and interpret culture-specifi c 
archetypical literary themes. Being a universal principle for the interpretation of texts, the semantic-
hermeneutical method allows to create a unifi ed system of meanings of texts within a paradigm of 
numerous interpretations. The Buddhist idea of an indissoluble chain of existence contributes to the 
quiet and contemplative perception of life. The concept gives rise to the special mortal code inher-
ent to Mongolian poetry. For example, in one of his poems, the famous poet Damdinsuren refers to 
D. Ravjaa’s code and does not repeat the keyword in the text but rather designates it only in its name. 
Here, the new ordered sense is detected in an unusual sense of the original. The poet celebrates the 
fi ve feelings, depicts the beauty of perception of the world in each stanza, and every last line of the 
stanzas glorifi es the most perfect aspect of all those already mentioned. Damdinsuren’s text is trans-
parent for reading. He applies D. Ravjaa’s recognizable code of perfect quality as an unambiguous 
vital code, makes reconstruction of elements of the code according to his individual poetical prin-
ciples. The article considers D. Ravjaa’s vital and mortal codes, specifi cs of their functioning and 
transformation in works by modern poets. Identifi cation of the code of D. Ravjaa allows to determine 
the role of his works in the development of modern poetry. The mortal code of both the optimistic 
and pessimistic in modern Mongolian literature is closely connected with the Buddhist philosophical 
concept of death as infi nity. It has features as follows: life as expectation of death, death as a benefi t, 
love to death, quiet perception of death. The work reveals the close interrelation between mortal and 
vital codes in D. Ravjaa’s poetry that are used in modern poetry in the transformed type. As a result, it 
is concluded that the code of D. Ravjaa is included in modern Mongolian poetry in the form of a hint 
or a direct quotation of his Buddhist philosophical concept. Motifs and details of the code are used in 
direct and reduced forms.
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Введение
Знаменитый гобийский нойон-хутухта 

Дулдуйтын Равжа (Лувсанданзан Равжаа, 
Ашваа-гэгэн) (1803–1856), получивший 
традиционное буддийское образование, со-
чинял стихи и песни на монгольском и ти-
бетском языках. Интертекстуальные связи 
поэзии Д. Равжи с современными произве-
дениями художников слова существуют на 
уровне переклички мотивов, художествен-
ных образов и текстуальных совпадений. 
Вопрос о влиянии произведений поэта на 
творчество современных авторов тесно 
связан с вопросом о культурном коде, ибо 
его поэтическое слово вобрало в себя куль-
турный опыт монгольского мира. Выраже-
ния из лучших стихотворений Д. Равжи, 
таких, как «Знаки совершенства» (монг. 
Yлэмжийн чанар), «Потеплело» (монг. 
Урьхан хонгор), «Неделимая душа» (монг. 
Салж ядах сэтгэл), «Пусть будет стыд-
но!» (монг. Ичиг ичиг), «Наказ вселенной» 
(монг. Ертөнц авхайн жам), стали афориз-
мами и вошли в сокровищницу монголь-
ской словесности. 

В данной статье целью исследования яв-
ляется выявление особенности мортального 
и витального кодов в монгольской поэзии. 
Под кодом мы подразумеваем «ассоциа-
тивные поля, сверхтекстовую организацию 
значений, которые навязывают представ-
ление об определенной структуре; код, как 
мы его понимаем, принадлежит главным 
образом к сфере культуры: коды — это 
определенные типы уже виденного, уже чи-
танного, уже деланного: код есть конкрет-
ная форма этого „уже‟, конституирующего 
всякое письмо» [Барт 1989: 455–456]. В ра-
боте основное внимание уделяется теории 
межтекстовых связей, проблемам интертек-
стуального анализа в целом. В этом аспекте 

актуально изучение проблемы кодирования 
литературных текстов, наполнения их ци-
татами, аллюзиями на традиционные сим-
волы, интерпретации архетипических для 
данной культуры литературных мотивов и 
тем. Семантико-герменевтический метод 
как универсальный принцип интерпретации 
текстов позволяет нам создать единую си-
стему значений текстов в парадигме много-
численных интерпретаций. Также использу-
ется сравнительно-типологический анализ с 
его методикой моделирования типовых об-
разов, мотивов и сюжетов.

Мортальный код
В лирике Д. Равжи можно выделить пес-

ни философского, религиозного, политиче-
ского, лирического, любовного содержания. 
Но, как отмечает Л. К. Герасимович, «невоз-
можно бывает закрепить то или стихотворе-
ние за каким-либо определенным жанром. 
Одно и то же стихотворение, как бы мало 
ни было по объему, может заключать в себе 
философскую или морально-эстетическую 
сентенцию, дидактику, религиозный посту-
лат или оду в честь ламства» [Герасимович 
1986: 25].

В поэтическом наследии Д. Равжи есть 
произведения, к которым поэты обраща-
ются регулярно. Философское кредо буд-
дийского перерожденца Ашваа-гэгэна о 
сути всего сущего, жизни и смерти стало 
поводом для поэтических размышлений 
последующих поколений, одним из самых 
востребованных кодов в монгольской по-
эзии. Буддийская философия и традиции 
индо-тибетской канонической словесности 
находятся в основе лирического дискурса 
поэта. Общеизвестное четверостишие из 
стихотворения «Хурмаст тэнгэр» раскры-
вает центральную идею его буддийской 
концепции о сути бытия:

Yүл нь гараад бороо орохын цагт,
Yүдэн гэмээ хоймор юуны ялгаа байх вэ? 
Yйл байгаад үхэхийн цагт 
Хөгшин гэмээ залуу юуны ялгаа байх вэ?

[Равжаа 1991: 12]

Облака сгустились, дождь пойдет:
У двери сидишь или в почетном месте, какая разница?
Судьба такая, время смерти пришло,
Старый ты иль молодой, какая разница?

(пер. Е. В. Сундуевой)

Буддийская идея о единой цепи бытия: все 
в мире преходяще, надобно к этой жизни от-
носиться как к временному явлению, порож-
дает спокойное и созерцательное восприятие 
бытия. Эта же концепция рождает особый 
мортальный код, присущий монгольской по-
эзии. Его философские поучения прямо цити-

руются и аллюзивно используются на уровне 
подтекста и контекста. Согласно Б. Гаспаро-
ву, «текст рассматривается как вторичный 
продукт культурных кодов, палимпсестных 
наложений в толще культурной памяти. В 
тексте „манифестируются‟ культурные „ко-
дификации‟» [Гаспаров 1993: 282]. 
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Молодой поэт из Внутренней Монголии 
КНР Дорж-Юндэнгийн Болдхуяг, исполь-
зуя код вышеприведенного текста Д. Равжи, 

в «Стихотворении о встрече смерти» (монг. 
Үхлийг угтах шүлэг) приветствует смерть 
как благо:

Хэвлийдээ бүрэлдмэгц надтай шүтэн барилдаж,
Хэвтэж амрах чөлөөгүй намайг зорин тэмүүлсэн,
Үхэл чамайг би хадаг барин тосно,
Үнэн сэтгэлээсээ баярлан угтана.

[Болдхуяг 2011: 21]

С материнского лона со мной связанную,
Ко мне без устали стремившуюся,
Тебя, моя смерть, с хадаком встречаю я,
От всей души радуясь.

(пер. Е. В. Сундуевой)

Автор в нарочито восторженном стиле 
выстраивает весь текст. Смерть выступает 
как единственное мерило ценности и ори-
ентир в жизненном пространстве. Кажется, 
канонизированный топос «жизнь как сон» 

в буддийском варианте воспринимается в 
виде «жизнь как ожидание смерти». Следу-
ющие строки перекликаются с идеей Д. Рав-
жи по основному вопросу, волнующему че-
ловека на протяжении всей жизни:

Ээжийнхээ дараа л орвол өнөө маргааш хамаагүй,
Эмгэг өвчин хийгээд зуурдаар тонилох ялгаагүй,
Ирсэн шигээ байгалдаа гар хоосон буцаад,
Илүү дутуу гоёлгүй мөнхийн амгаланг олно.

              [Болдхуяг 2011: 21]

Возвращаться к матери сегодня или завтра, 
нет разницы,

От болезни преждевременно умереть ли, 
все равно.

Как пришел, так и ушел с пустыми руками 
в свою обитель,

Без прикрас, в вечное блаженство уйду.
                                  (пер. Е. В. Сундуевой)

Постижение собственной природы сво-
его «я» предполагает постижение понятия 
смерти. Лирический герой Болдхуяга, дви-
жимый свободой индивидуалистического 
самоопределения, ищет свой неповторимый 

путь. Он не верит в существование потусто-
роннего мира, смерть как светлое начало 
также не предполагает буддийское пере-
рождение. В данном случае мортальный код 
предполагает уход в вечную нирвану:

Үнэндээ чи намайг тамд хүргэж өгөхгүй,
Үгүй хоосон диваажинг би тоож шиншихгүй,
Үхэл чи миний төгсгөл ч болж чадахгүй,
Үүрд амгалан оршихуйн гэрэлт эхлэл болно оо.
                                   [Болдхуяг 2011: 21]

В действительности, ты меня не проводишь в ад,
Пустой, не существующий диважан меня не 
привлекает.
Смерть, ты моим концом стать не можешь,
Ты будешь светлым началом моего вечного 
блаженства.
                                  (пер. Е. В. Сундуевой)

Лирический герой монгольского по-
эта Б. Батхуу приходит к выводу, что зем-
ная юдоль самая несчастная, и смерть бо-
лее приятна и ближе человеку: Хэнэйшье 
үхэбэл, харамсаха хэрэггүй. / Нэгэмнайшье 
hаань зоболонhоо хахасажал байг ‘Хоть кто 
умрет, не надо сожалеть. / Пусть хоть один 
освободится от скорби’ [Батхүү 2009: 33]. 
Идея «Смерть моя, не покидай меня» про-
ходит рефреном через все творчество поэта, 
и мортальный код срабатывает как необ-
ходимая, естественная, присущая вечности 
категория. Метафизическое неприятие че-
ловеческого удела в его поэзии проявляет-
ся на чувственном, эмоциональном уровне. 
Герой Б. Батхуу по настроению принимает 

земную жизнь то резко негативно, то с буд-
дийским спокойствием: «Я пришел в этот 
мир / ни творить, ни крушить — / Лишь уви-
деть хотел: / Как смеются цветы, / и желтеет 
листва, / Вод теченье, покой, / Облака надо 
мной… / Эту землю погладить. / В вечность 
вернуться» [Батхүү 2009: 12, пер. Р. Шой-
марданова].

Вероятно, не без основания сам поэт 
считает, что его идеи тесно связаны с тра-
диционной монгольской философией. Его 
поэзии созвучны народная мудрость и фи-
лософский взгляд на мир его учителя, по-
эта Данзана Нямсурэна, утверждающего, 
что ‘Сегодня я по траве хожу. / Завтра на 
мне трава будет расти’ Өнөөдэр би өвсөн 
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дээр гишгэнэм, / Өнө хойчдоо өвс над дээр 
ургана. Переживания единой цепи бытия 
мы видим в истоке творчества Б. Батхуу, 
воспринявшего подобное философское ми-
ровидение из народной мудрости, от своих 
предшественников. 

В стихотворении из постмодернист-
ского цикла Б. Галсансуха «Действительно 
грустное стихотворение» (монг. Yнэхээр гу-
нигтай шүлэг) мотивы «любви к смерти», 
«спокойного восприятия смерти в любое 
время», рассмотренные в вышеприведенных 
текстах, чередуются мотивами «ожидания 
смерти» в натуралистических беспощадных 
картинах. Текст дается в рамочном обрамле-
нии, симметрично расположенном в начале 
и финале повествования: Энд нэг л биш. Эм-
нэлэгт нэг л биш. Энд биш ээ ‘Здесь не то. В 
больнице что-то не то. Не здесь’ [Галсансүх 
2003: 15]. Заданный в названии печально по-
вторяющийся рефрен является ведущим мо-
тивом в словесном оформлении текста. 

Если считать логичным утверждение, 
что все ждут смерти друг друга: муж — 
жены, читатель — поэта, любовница — 
любовника, внук ждет смерти деда, то в 
первый момент вызывает естественный 
протест и кажется нарочито придуманным 
эффектным средством включения внимания 
то, что дед ждет смерти внука. Мортальное 
настроение негативного характера дополня-
ется размышлениями, что все в мире течет 
и изменяется, нет ничего постоянного, и в 
данном контексте возможно допустимо, что 
в мире действительно все живут в подспуд-
ном ожидании смерти друг друга, ибо все 
люди смертны. 

И в этой мысли еще более утвержда-
ешься, читая завершающие строки: Сар 
гарахыг / Yүл хүлээнэ. Өглөө болохыг од 
хүлээнэ. / Yдэш болохыг нар хүлээнэ ‘Когда 
луна взойдет, / Ждут облака. А звезды ждут, 
когда наступит утро. / Наступления вечера 
ждет солнце’ [Галсансүх 2003: 15]. Доми-
нантная константа о всеобщем ожидании 
смерти друг друга, навязчиво повторяясь, 
разворачивается в контексте человеческой 
жизни, что кажется неправдоподобным, но 
дальнейшая констатация этой идеи в цикле 
природной жизни подспудно примиряет 
читателя со столь неординарной мыслью. 
Думается, что здесь срабатывает парадигма 
постмодернизма, где естественной является 
свободная от любых этических норм ин-
теллектуальная рефлексия на мортальную 
тему. В данном случае следует отметить 

«текстоформирующую роль» кода Д. Рав-
жи. Итак, в современной монгольской по-
эзии в мортальном коде нет противоречия 
между жизнью и смертью. При сопоставле-
нии стихотворений Д. Болдхуяга, Б. Батхуу, 
Д. Нямсурэна, Б. Галсансуха с мортальным 
кодом гобийского нойон-хутухты Д. Равжи 
явно видны параллели как на уровне темы, 
так мотивов и образов.

Витальный код
Мортальный и витальный коды в мон-

гольской поэзии тесно связаны между со-
бой. В этом отношении примечательны 
благопожелания, завершающие поэтиче-
ский текст Д. Равжи, являющиеся в его 
поэзии кодовыми условными формулами: 
Өлзий хутаг орших болтугай ‘Пусть бу-
дет много благодати’; Түмэн түмэн насны 
өлзий ‘Тысячи и тысячи лет благоденствия’. 
Действительно, поэзия Д. Равжи, как и «по-
этика средневековых тибетских стихотвор-
ных текстов, тесно связана с буддизмом и 
культурой своего времени» [Музраева 2001: 
115]. Среди витальных кодов в виде благо-
пожеланий долголетия встречаются фило-
софские формулы, показывающие нераз-
рывный союз витального кода с морталь-
ным: Үхэх төрөхийн ялгал үгүй болтугай 
‘Пусть не будет разницы между жизнью и 
смертью’. По мнению Д. Цагаан, поучения 
Д. Равжи в композиционном аспекте вы-
строены по образцу древнеиндийских и ти-
бетских сочинений — вступление составля-
ет обращение к божеству и эпилог заверша-
ется благопожеланиями [Цагаан 1981: 202].

В монгольской поэзии одним из самых 
используемых литературных кодов являет-
ся знаменитое стихотворение Равжи «Зна-
ки совершенства» / «Ты — совершенство» 
(монг. Yлэмжийн чанар). На родине поэта в 
пустыне Гоби этому стихотворению посвя-
щен памятник, на котором высечен текст 
с нотами. По известной легенде, после пе-
ния этой песни душа очищается и приходит 
просветление. 

Стихотворение расшифровать настоль-
ко трудно, что существует множество ин-
терпретаций. На первом профанном уровне 
прочтения можно утверждать, что поэт вос-
хваляет женщину при помощи пяти чувств 
— тех, что всем нам известны, т. е. зрения, 
слуха, вкуса, обоняния и осязания, которые 
дают нам возможность познать земной мир. 
Здесь проявляется явный витальный код, 
связанный с любовной темой. По мнению 
Н. Энхбаяра, монголам характерно позна-
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вать окружающее с разных точек зрения, 
выделяя каждое чувство отдельно, а евро-
пейцы чаще воспринимают мир одним чув-
ством [Равжаа 2014: 120]. 

Действительно, в тексте есть утвержде-
ние красоты женщины: как пишет А. В. Ме-
лехин, «в стихотворении „Ты — совершен-
ство‟ Равджа использовал прием восхвале-
ния „порождающих желание‟ чар (в данном 
случае — женских), воздействующих на 
пять „внешних чувств‟ человека. Этот прием 
восходит к трактату Дандина и может быть 
назван „украшением, выказывающим оболь-
стительные чары‟» [Мелехин 1991: 107]. Пе-
ревод названия стихотворения «Ты — совер-
шенство» сужает смысл до любовной темы, 
а название «Знаки совершенства» придает 
философское значение всему текс ту.

Особый интерес вызывает мнение тех 
монгольских исследователей, которые счи-
тают, что это стихотворение об абстрактном 

качестве. Неоднозначное начало стихотво-
рения (Yлэмжийн чанар төгөлдөр / Өнгө 
тунамал толь чиг ‘Знаки совершенства / 
Как зеркало, вбирающее все цвета’) пред-
полагает поиск смысла текста за пределами 
рационального сознания. Возможно, значе-
ние фразы үлэмжийн чанар более близко к 
буддийскому понятию о пустоте как совер-
шенном качестве, наполненном глубоким 
внутренним смыслом. 

В целом, необходимо отметить, что ли-
рический герой видит знаки совершенства 
как в окружающем мире, так и в абстракт-
ной сути бытия. Если читать стихотворение 
как философскую сентенцию, становится 
понятной завершающая строфа этого ори-
гинального произведения. Поэт, уверенный 
во взаимной связи реального и виртуально-
го миров, констатирует, что, познав знаки 
совершенства всего, в итоге сможем соеди-
ниться с морем счастья в иной жизни: 

Хүний энэ насанд
Хүссэн хэргээ бүтээгээд
Хүсэлт тэнгэрийн эдлэл мэт
Хөлгүй жаргалангийн далайд
Хөвж хамт жаргая.

[Равжаа 1991: 14]

В этой жизни мы,
Достигнув своей цели,
Как существа всемогущего неба, 
Уйдя в море бесконечного счастья, 
Вместе восторжествуем.

      (пер. Е. В. Сундуевой) 

В данном случае возможно допустить, 
что мортальный код определяется виталь-
ным кодом. Развивает основную тему про-
изведения Д. Равжи известный поэт Ц. Дам-
динсурэн в стихотворении «Совершенство 
вселенной» (монг. Ертөнцийн чимэг): Яруу 
дууны сайхан / чихний чимэг гэвэл: / Ян уу-
ланд донгодсон / хөхөөн дуу сайхан. / Ятга 
хуурын хангинасан / уран эгшиг сайхан. / 
Ямагт сэтгэлийг хөдөлгөсөн / уянгын ая 
сайхан / Янаг хонгорын дуу нь / тэр бүгдийн 
дээж ‘Если говорить о нежной песне для 
слуха, / Прекрасно кукование кукушки в го-
рах. / Прекрасна тонкая музыка / звучащих 
хура и ятаги, / Волнующая душу / прекрасна 
лирическая мелодия, / Но прекраснее всех 
голос любимой’ [Монголын… 2005: 100]. 
Он ни разу не повторил ключевое слово в 
тексте, только обозначил в названии сти-
ха подтекстом, отсылая к коду Д. Равжи. В 
данном случае «подтекст можно формули-
ровать как уже существующий текст, отра-
женный в последующем, новом тексте» [Та-
рановский 2000: 31]. Здесь наблюдается не-
кое дистанцирование по отношению к пер-
вичному тексту, обнаружение в необычном 
смысле оригинала нового упорядоченного 

смысла. Поэт, воспевая пять чувств, пере-
числяя в каждой строфе красоту восприятия 
мира, в последней строке каждой строфы 
воспевает самое совершенное из всего им 
перечисленного. Текст Ц. Дамдинсурэна 
— прозрачный для чтения. Он, используя 
узнаваемый код Д. Равжи — совершенное 
качество — как однозначный витальный 
код, производит реконструкцию элементов 
данного кода согласно принципам своей 
собственной поэтики. 

Заключение
Исконные традиции народной поэзии, 

буддийские философские мотивы, сохра-
нившиеся в поэзии Д. Равжи, особо востре-
бованы в современной монгольской поэзии. 
Традиция как система ценностных кодов в 
поэтическом дискурсе становится основ-
ным знаковым ключом. Традиция «прежде 
всего предполагает чувство истории <…>, а 
чувство истории в свою очередь предпола-
гает понимание той истины, что прошлое не 
только прошло, но продолжается сегодня» 
[Элиот 1997: 158].

Нами рассмотрены витальный и мор-
тальный коды Д. Равжи, специфика их 
функционирования и трансформации в про-
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изведениях современных поэтов. Выявле-
ние кода Д. Равжи дает возможность понять 
роль его творчества в развитии современной 
поэзии. Мортальный код как оптимистиче-
ского, так и пессимистического характера в 
современной монгольской литературе, тес-
но связанный с буддийской философской 
концепцией смерти как бесконечности, име-
ет свои особенности: жизнь как ожидание 
смерти, смерть как благо, любовь к смерти, 
спокойное восприятие смерти. Также нами 
установлена тесная взаимосвязь между 
мортальным и витальным кодами в поэзии 
Д. Равжи, воплощенными в трансформиро-
ванном виде в современной поэзии. В итоге 
необходимо констатировать, что способы 
включения кода Д. Равжи в современную 
монгольскую поэзию осуществлены в виде 
намека или прямой цитаты его буддийской 
философской концепции, использованы мо-
тивы и детали кода в прямом и редуциро-
ванном виде.
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Аннотация. Интертекстуальные связи поэзии Д. Равжи с современными произведениями ху-
дожников слова существуют на уровне переклички мотивов, художественных образов и тексту-
альных совпадений. В данной статье исследуются особенности мортального и витального кодов 
в монгольской поэзии. Основное внимание уделяется теории межтекстовых связей, проблемам 
интертекстуального анализа в целом. В этом аспекте актуально изучение проблемы кодирования 
литературных текстов, наполнения их цитатами, аллюзиями на традиционные символы, интер-
претация архетипических для данной культуры литературных тем. Семантико-герменевтический 
метод как универсальный принцип интерпретации текстов позволяет создать единую систему 
значений текстов в парадигме многочисленных интерпретаций. Нами рассмотрены витальный и 
мортальный коды Д. Равжи, специфика их функционирования и трансформации в произведениях 
современных поэтов. Выявление кода Д. Равжи дает возможность понять роль его творчества в 
развитии современной поэзии. Мортальный код как оптимистического, так и пессимистического 
характера в современной монгольской литературе, тесно связанный с буддийской философской 
концепцией смерти как бесконечности, имеет свои особенности: жизнь как ожидание смерти, 
смерть как благо, любовь к смерти, спокойное восприятие смерти. Также нами установлена тес-
ная взаимосвязь между мортальным и витальным кодами в поэзии Д. Равжи, используемая в 
трансформированном виде в современной поэзии. В итоге необходимо констатировать, что спо-
собы включения кода Д. Равжи в современную монгольскую поэзию осуществлены в виде наме-
ка или прямой цитаты его буддийской философской концепции, использованы мотивы и детали 
кода в прямом и редуцированном виде.

Ключевые слова: Д. Равжа, культурный код, монгольская поэзия, интертекст, буддизм.


